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"At a Fish Store"

German transcript:
"Käufer: Lachs (beginning cut off).
Verkäufer: Mhm. Graber (???) oder normal.
Käufer: Nee, den Graber (???).
Verkäufer: Graber, ja?
Käufer: Ja.
Verkäufer: Gut.
Käufer: Genau den.
Verkäufer: Noch einen Wunsch?
Käufer: Ja, hundertfünfzig Gramm Krabbensalat.
Verkäufer: So, noch einen Wunsch?
Käufer: Danke. Das ist alles.
Verkäufer: Sechszehn Mark und fünfzig.
Käufer: Sechszehn oder achtzehn?
Verkäufer: Sechszehn.
Käufer: (Unintelligible.)
Verkäufer: So, dankeschön. Ups.
So, und zehn Mark wieder zurück. Dankeschön.
Käufer: Dankeschön.
Verkäufer: Und einen guten Rutsch wünsche ich. 
Käufer: (Unintelligible.)
Verkäufer: Danke. Ebenfalls."


English translation:
"Buyer: Salmon. (Beginning cut off).
Vendor: Hmm. Graber (??? - name of a fish) or normal. 
Buyer: No, the Graber.
Vendor: Graber, yes?
Buyer: Yes.
Vendor: Good.
Buyer: That one, yes.
Vendor: Do you want anything else?
Buyer: Yes, hundred and fifty grams of crab salad.
Vendor: There, anything else?
Buyer: Thank you. That's it.
Vendor: Sixteen marks and fifty.
Buyer: Sixteen or eighteen?
Vendor: Sixteen.
Buyer: (Unintelligible.)
Vendor: There, thank you. Oops.
There, and ten marks return. Thank you.
Buyer: Thank you.
Vendor: And have a good start into the New Year.
Buyer: (Unintelligible.)
Vendor: Thank you. The same to you."
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